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Části hodnocení 

 

 
Počet bodů 

A (1-5)1 

Porozumění, významová správnost, přesnost a úplnost, 
koherence v překladu 

 
1 

B (1-5)2 
Stylistická vhodnost: adekvátnost překladatelských řešení 
vůči originálu a funkci překladu, koheze, AČV 

 
1,5 

C (1-5)2 
Technická stránka celé práce: 
Gramatika, pravopis 
Interpunkce, překlepy 
Převod dat a jmen 
Bibliografické citace, poznámky pod čarou 

 
 
1 

D (1-5)1 
Překladatelská analýza (aplikace teoretických vědomostí  
v rozboru a v překladu textu – souvztažnost komentáře a 
překladu)  
Argumentace a struktura komentáře včetně míry a 
vhodnosti příkladů řešení 

 
 
1 

E (1-5)2 
Teoretická podloženost komentáře  
(kontrastivní lingvistika, translatologie) 
Zvládnutí tematiky textu a její reflexe ve výchozím a 
cílovém kulturním prostředí 

 
 
1 

 
Body celkem 
 

 
5,5 



Poznámky hodnotitele a témata k diskusi: 
 
Daniela Šebková si pro svou bakalářskou práci vybrala náročný text s lékařskou tematikou. Během 
psaní bakalářské práce pravidelně konzultovala nejen s vedoucí práce, ale i s odbornicemi na zvolenou 
tematickou oblast.  
 
Překlad 
 
Text německého originálu byl do češtiny převeden náležitě a dokládá autorčinu schopnost porozumění 
originálu i adekvátní stylizace. 
Studentka provedla rešerši termínů z oblasti medicíny a pročetla tematické texty v češtině, snažila se 
do problematiky proniknout co nejhlouběji.  
Překlad je bez zásadních posunů, idiomatický, dodržuje styl i terminologii originálu. Drobnější 
nedostatky jsou spíše stylistického charakteru, např. ř. 91nn: Může se stát, že budou tyto poznámky 
díky novějším poznatkům a možnostem potřebné a diagnózu znovu změní, příp. se jedná o chybou 
interpunkci, např. ř. 149: Pokud to nakonec přece jen nebude infarkt ale krevní sraženina v plicích, ř. 
247: ultrazvuk, rentgenový snímek nebo dokonce vyšetření CT. 
Velice chválím práci s pragmatickou stránkou překladu, doplnění informací (zdrojů včetně webových 
stránek) pro českého čtenáře, na některých místech autorka také změnila perspektivu, co se týče 
oslovování čtenáře. 
 
Komentář 
 
Analýza výchozího textu čerpá z modelu Ch. Nordové (1995), přidává k němu také hledisko české 
funkční stylistiky (Čechová, 2008, Minářová, 2009) i pohled na jazykové funkce (Jakobson, 1995). 
Kapitola popisující metodu a cíl překladu je zpracována náležitě. Rozsáhlejší kapitola týkající se 
překladatelských problémů a jejich řešení tematizuje zejména ty problémy, které se při překladu 
ukázaly být zásadní. Autorka se jim věnuje podrobně, dostatečně cituje z odborné literatury a dokládá 
schopnost svůj překlad teoreticky reflektovat. Velice pěkně je zpracována také kapitola o 
překladatelských posunech. Příklady z textu jsou vhodně doplněny citacemi z odborné literatury 
(Popovič, 1975, Gromová, 2009, Levý, 2012). 
 
V celém komentáři autorka uvádí vhodné množství příkladů, náležitě pracuje se zdroji. 
Komentář je psán odborným jazykem a stylem, je v něm uvedeno dostatečné množství zdrojů a citací. 
 
Po formální a technické stránce je práce na velice dobré úrovni. Oddíl bibliografie členěn logicky a 
přehledně. 
 
Předkládaná práce splňuje požadavky kladené na bakalářské práce na oboru Mezikulturní komunikace 
čeština – němčina / Interkulturelle Kommunikation und Translation Tschechisch – Deutsch.  
 
Bakalářskou práci Daniely Šebkové bez výhrad doporučuji k obhajobě a navrhuji ji ohodnotit 
známkou výborně. O konečném výsledku však rozhodne obhajoba. 

 
V Praze dne: 31. května 2022                                   Vedoucí práce: Mgr. Věra Kloudová, Ph.D. 
 
 
 
1  4 nebo 5 bodů znamená, že práce nemůže být doporučena k obhajobě 
2  5 bodů znamená, že práce nemůže být doporučena k obhajobě 
 


